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 מ״ט:ה׳ 
אוּבֵן  שמעון ולוי אחים.   גֵהוּ, מִי הֵם? אִ"תֹּ רְּ נַהַרְּ כוּ וְּ עַתָה לְּ רוּ אִיש אֶל אָחִיו, וְּ ֹּאמְּ עַל יוֹסֵף; וַי כֶם וְּ עֵצָה אַחַת עַל שְּ בְּ

לֵמָה, שֶנֶא   אָתָן שְּ תָה שִנְּ ֹּא הָיְּ פָחוֹת, הֲרֵי ל נֵי הַשְּ כִימוּ בַהֲרִיגָתוֹ; אִ"תֹּ בְּ ֹּא הִסְּ הוּדָה, הֲרֵי ל נֵי  מַר אוֹ יְּ וְּהוּא נַעַר אֶת בְּ
דוֹלִים מֵהֶם; עַל כָ  נֵי אֲחֵיהֶם הַגְּ רִים בִפְּ דַבְּ ֹּא הָיוּ מְּ בוּלֻן ל גוֹ', יִשָשכָר וּזְּ פָה וְּ נֵי זִלְּ אֶת בְּ הָה וְּ לֵוִי הֵם בִלְּ עוֹן וְּ חֲךָ שִמְּ רְּ

רָאָם אֲבִיהֶם אַחִים:   שֶקְּ
צִיחָה, חָמָס הוּא בִידֵיהֶם  כלי חמס. כַת עֵשָו הִיא זוֹ, אֻמָנוּת שֶלּוֹ הִיא  –אֻמָנוּת זוֹ שֶל רְּ תֶם   –מִבִרְּ אַתֶם חֲמַסְּ וְּ

 אוֹתָהּ הֵימֶנוּ: 
תֵיהֶם   מכרתיהם. כֵרֹּ חוּמָא. דָבָר אַחֵר מְּ וָנִי מכי"ר, תַנְּ שוֹן יְּ לֵי זַיִן, הַסַיִף בִלְּ שוֹן כְּ לֵי   –לְּ מָן בִכְּ גוּרָתָם נָהֲגוּ עַצְּ אֶרֶץ מְּ בְּ

לוֹס: קְּ גוּם שֶל אֻנְּ זֶהוּ תַרְּ דֹּתַיִךְ )יחזקאל טז(, וְּ לְּ תַיִךְ וּמֹּ רֹּ כֹּ מוֹ מְּ  חָמָס, כְּ

 
 Shimon and Leivi are brothers. In one conspiracy concerning Shechem and Yoseif. And one said to another 
[lit. one to his brother] “come now and let us kill him.” Who were these [two?] If you claim that they were 
Reuven or Yehudah—they did not consent to his killing. If you claim that they were the handmaids’ sons—
their hatred was not so complete, for it is said, “And the lad was with the sons of Bilhah and the sons of 
Zilpah, etc.” Yissachar and Zevulun would not have spoken before their older brothers. You are, therefore, 
forced to conclude that they were Shimon and Leivi whose father referred to them as “brothers.” 

Instruments of violence. This craft of murder is חָמָס — wrongfully in their possession. This is part of Eisav’s 
blessing. It is his craft and you usurped it from him. 

Are their wares. כֵרֹּתֵיהֶם  Another explanation of .ר"מכי refers to weapons. In Greek the term for sword is מְּ
כֵרֹּתֵיהֶם גוּרָתָם] in the land of their sojournings :מְּ  :they became accustomed to the use of weapons. As in [מְּ
“Your habitat and your native land.” This, too, is the translation of Onkelos. 

  
 מ״ט:ו׳

רוּ לוֹ, זוֹ  בסדם אל תבא נפשי. אָמְּ שֶה וְּ נֵי מֹּ יָנִית לִפְּ הָבִיא אֶת הַמִדְּ עוֹן לְּ טוֹ שֶל שִמְּ צוּ שִבְּ קַבְּ שֶנִתְּ רִי, כְּ   זֶה מַעֲשֵה זִמְּ
רוֹ מִי הִתִירָהּ לָךְ?   רִי בֶן סָל –אֲסוּרָה אוֹ מֻתֶרֶת? אִם תֹּאמַר אֲסוּרָה, בַת יִתְּ מִי בַדָבָר, זִמְּ שִיא בֵית אָב אַל יִזָכֵר שְּ וּא נְּ

ב: ֹּא כָתַב בֶן יַעֲקֹּ ל עוֹנִי וְּ  לַשִמְּ
ן,  בקהלם. עַל אַהֲרֹּ שֶה וְּ טוֹ שֶל לֵוִי, אֶת כָל הָעֵדָה עַל מֹּ רַח, שֶהוּא מִשִבְּ הִיל קֹּ שֶיַקְּ  כְּ

ב; אֲבָל   אל תחד כבודי. מַר בֶן יַעֲקֹּ ֹּא נֶא  ל הָת בֶן לֵוִי, וְּ הָר בֶן קְּ רַח בֶן יִצְּ מַר קֹּ מִי, שֶנֶא  יַחֵד עִמָהֶם שְּ רֵי שָם, אַל יִתְּ דִבְּ בְּ
הָת בֶן לֵוִי בֶן יִ  הָר בֶן קְּ רַח בֶן יִצְּ מַר בֶן קֹּ רַח עַל הַדוּכָן, נֶא  נֵי קֹּ יַחֲסוּ בְּ שֶנִתְּ רָאֵל )דברי הימים א ו'(: הַיָמִים, כְּ  שְּ

בוֹדִי אַל תִ   אל תחד כבודי. אוֹמֵר אַתָה, כְּ דַבֵר אֶל הַכָבוֹד וְּ פָרֵש כִמְּ חֲךָ אַתָה צָרִיךְ לְּ עַל כָרְּ שוֹן זָכָר הוּא, וְּ יַחֵד  כָבוֹד לְּ תְּ
בוּרָה )ישעיה י"ד(:  ֹּא תֵחַד אִתָם בִקְּ מוֹ ל  עִמָהֶם כְּ
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הִכִיתָ  כי באפם הרגו איש. עוֹן, וְּ גִדְּ כֵן הוּא אוֹמֵר בְּ אִיש אֶחָד; וְּ אֵינָן חֲשוּבִין כֻלָּם אֶלָּא כְּ כֶם, וְּ שֵי שְּ אַנְּ יָן  אֵלּוּ חֲמוֹר וְּ אֶת מִדְּ
שוּטוֹ, אֲנָשִים הַ  רָשוֹ. וּפְּ בוֹ רָמָה בַיָם, זֶהוּ מִדְּ רֹּכְּ רַיִם סוּס וְּ מִצְּ כֵן בְּ אִיש אֶחָד )שופטים ו'( וְּ בֵה קוֹרֵא אִיש כְּ כָל אֶחָד    –רְּ
רָף טֶרֶף אָדָם אָכָל )יחזקאל י"ט(:  מַד לִטְּ כֵן וַיִלְּ גוּ כָל אִיש שֶכָעֲסוּ עָלָיו, וְּ אַפָם הָרְּ מוֹ, בְּ עַצְּ  לְּ

לַעַז,   וברצנם עקרו שור.  רוּ אשרי"טיר בְּ כוֹר שוֹרוֹ הָדָר לוֹ )דברים ל"ג(. עִקְּ מַר בְּ רָא שוֹר, שֶנֶא  ר אֶת יוֹסֵף שֶנִקְּ רָצוּ לַעֲקֹּ
עַקֵר )יהושע י"א(:  שוֹן אֶת סוּסֵיהֶם תְּ  לְּ

  

My soul will not enter their secret plotting . This refers to the episode of Zimri. When the tribe of Shimon 
gathered to bring the Midianite woman before Moshe, they said to him, “Is this woman prohibited or 
permitted [as a wife]? Should you say she is prohibited, then who permitted you to marry Yitro’s 
daughter?” “Let my name not be mentioned in that matter.” [This came to be] as it is said: “Zimri, son of 
Salu, a prince of a Shimonite household,” and does not write “[Shimon] the son of Yaakov.” 

With their assembly. When Korach, who is of Levi’s tribe, will assemble the entire congregation against 
Moshe and Aharon. 

Let my honor not be identified. “There—let my name not be identified with them.” As it is said: “Korach, 
son of Yitzhar , son of Kehst, son of Levi .” and does not mention “the son of Yaakov.” Whereas in Divrei 
Hayamim when the lineage of Korach is recorded concerning the “platform,” it is said: “Son of Korach, son 
of Yitzhar, son of Kehat , son of Levi, son of Yisrael.” 

Let my honor not be identified. The word כָבוֹד —honor is masculine. You must therefore explain [  אַל תֵחַד
בוֹדִי  saying: “You, my honor, do not identify yourself with them.” As כָבוֹד as if he would be addressing the [כְּ
in:“You will not be united with them in burial.” 

For in their anger they killed a man. This refers to Chamor and the people of Shechem but, are considered 
as no more than one man. Similarly, it is said concerning Gidon: “You will smite Midian as one man.” 
Similarly, concerning Egypt, [it states]: “A horse and its rider, He threw into the sea.” This is the Midrashic 
interpretation. But, its plain explanation is: Many people can be referred to as “man” when referring to 
each as an individual—in their anger they killed each person at whom they were angry. Similarly: “He 
learned to catch the prey, he consumed man,” [meaning: men]. 

And through their willfulness they maimed an ox. [Meaning:] they wished to exterminate Yosef who is 
called “ox,” as it is said: “His glory is like a first-born ox” ּרו  is esjareter in Old French. Similar to: “You will עִקְּ
hamstring [עַקֵר  ”.their horses [תְּ
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